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[ DuTcH TEXT - Tvi--xrF NI'ERLANDAIS I

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Litouwen inzake wederzijdse administratieve bijstand ten behoeve

van de juiste toepassing van de douanewetgeving en de voorko-
ming, opsporing en bestrijding van inbreuken op de douane-

wetgeving

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Litouwen. hierna te
noemen de Verdragsluitende Parnijen.

Overwegende dat inhreuken op de douanewetgeving hun economi-
sche, fiscale, sociale en cuhurele belangen en hun handelshelangen scha-
den;

Gelet op het belang van een juiste vaststelling van de douanerechten
en andere belastingen die hij invoer of uitvoer worden geYnd en van het
waarborgen van een juiste handhaving van verboden. beperkingen en
controlemaatregelen;

Erkennende de noodzaak van internationale samenwerking ter zake
van aangelegenheden die verband houden met de toepassing en handha-
ving van hun douaneweigeving;

Overwegende dat de grensoverschriidende handel in verdovende mid-
delen en psychotrope stoffen een bijzonder gevaar voor de volksgezond-
heid en de samenleving vormi;

Ervan overtuigd dat het optreden tegen inbreiken op de douane-
wctgeving doeltreffender kan worden door middel van nauwe samenwer-
king tussen hun douane-administraties op basis van duidelijke welielijke
bepalingen;

Gelet op de van belang zijnde instrumenten van de Internauionale
Douaneraad. in het bijzonder de Aanbeveling inzake wederzijdse admi-
nistratieve bijstand van 5 december 1953;

Tevens gelet op verdragen die verboden. beperkingen en hijzondere
controleinaalregelen met hetrekking tot bepaalde goederen bevatten en
waarbij de Verdragsluitende Partijen partij zijn;

Zijn het volgende overeengekomen:
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HOOFDSTUK I

BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN

Artikel /

Voor de toepassing van dit Verdrag

1. wordt onder ,,douane-administratie" verstaan:
wat her Koninkrijk der Nederlanden betreft: de centrale administratic

die verantwoordelijk is voor de toepassing van de douanewetgeving;
wat de Republiek Litouwen betreft: de afdeling Douane van het

Ministerie van Financi~n of enig ander lichaam dat gemachtigd is taken
te verrichten die ihans door deze afdeling worden verricht;

2. wordt onder ,douanewetgeving" verstaan: alle wettelijke en admi-
nistratieve bepalingen die door de douane-administraties van beide
Verdragsluitende Partijen worden toegepast of gehandhaatd in verband
met de invoer, uitvoer, overslag, doorvoer, opslag en her vervoer van
goederen, met inbegrip van wetlelijke en administralieve bepalingen met
betrekking tot verhoden. beperkingen en andere soortgelijke controles op
het vervoer van aan regulering onderworpen goederen over de lands-
grenzen heen;

3. wordt onder ,.inbreuk op de douanewetgeving" verstaan: elke
overtreding van de douanewetgeving zoals omschreven in de nationale
welgeving van elk der Verdragsluitende Partijen, alsmede elke poging tot
het begaan van een dergelijke overtreding;

4. wordt onder ,,persoon" verstaan: zowel een natuurlijke persoon als
een rechtspersoon

5. wordt onder ,,persoonsgegevens" verstaan: gegevens betrefende
een geidentificeerde of identificeerbare naluurlijke persoon;

6. wordt onder ,informatie" verstaan: alle gegevens, documenten,
rapporten, gewaarmerkte of gelegaliseerde afschriften daarvan of andere
mededelingen;

7. word[ onder ,,inlichtingen'" verstaan: informatie die is verwerkt
en/of geanalyseerd teneinde gegevens te verstrekken die van belang zijn
voor een inbreuk op de douanewetgeving;

8. wordt onder ,,verzoekende administratie" verstaan: de douane-
administratie die om bijstand verzoekt;

9. wordt onder ,,aangezochte administratie" verstaan: de douane-
administratie die om bijstand wordt verzocht.
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HOOFDSTUK I1

TOEPASSINGSGEBIED VAN HET VERDRAG

Artikel 2

1. De Verdragsluitende Partijen verlenen elkaar door tussenkomst van
hun douane-administraties administratieve bijstand onder de in dit Ver-
drag genoemde voorwaarden ten behoeve van de juiste toepassing van
de douanewetgeving en van de voorkoming, opsporing en bestrijding
van inbreuken op de douanewetgeving

2. Alle bijstand uit hootde van dit Verdrag door cen van de Verdrag-
sluitende Partijen wordt verleend in overeenstemming met haar natio-
nale wettelijkc en administratieve bepalingen en binnen de grenzen van
de bevoegdheden en beschikbare middelen van haar douane-
administratie. Dit Verdrag is uitsluitend bedoeld voor de wederzijdse
administratieve bijstand lussen de Verdragsluitende Partijen.

3. Indien bijstand ter zake van in dit Verdrag geregelde aangelegen-
heden dient te worden verleend in overeenstemming met een andere
samenwerkingsovereenkoinst tussen de Verdragsluitende Partijen, geeft
de aangezochte administratic aan welke autoriteiten het betreft.

HOOFDSTUK III

REIKWIJDTE VAN DE BIJSTAND

Artikel 3

1. De douane-administraties verstrekken elkaar op verzoek of uit
eigen beweging informatie en inlichtingen die bijdragen tot een juiste
toepassing van de douanewetgeving en tot de voorkoming. opsporing en
bestrijding van inbreuken op de douanewetgeving.

2. Elk van beide douane-administraties handelt bij het instellen van
een onderzoek namens de andere douane-administratic alsof bet onder-
zoek werd ingesteld ten behoeve van haarzelf of op verzoek van cen
andere autoriteit van haar eigen Staat.

Artikel 4

1. De aangezochte administratie verstrckt, op verzoek. alle intorma-
tic over de in die Vcrdragsluitende Partij toepasselijke douanewctgeving
en -regelingen die van belang is voor het onderzoek met betrekking tot
een inbrcuk op de douanewetgeving.

2. Elk van heide douane-administraties verstrekt uil eigen beweging
en onverwijld alle beschikbare informatie met betrekking tot:
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a. nieuwe handhavingstechnieken betreffende de douanewetgeving
die hun doeltreffendheid hebben bewezen:

b. nieuwe trends, middelen of werkwijzen betreffende het maken van
inbreuken op de douanewetgeving.

HOOFDSTUK IV

BIIZONDERE VORMEN VAN BIISTAND

Artikel 5

De aangezochte administratie verstrekt de verzoekende administratie
op haar verzoek de volgende informatie:

a. of goederen die worden ingevoerd in het douanegebied van de ver-
zoekende Verdragsluitende Partij op rechtmatige wijze zijn uitgevoerd
uit het douanegebied van de aangezochte Verdragsluitende Partij;

b. of goederen die worden uitgevoerd uit het douanegebied van de
Nerzoekende Verdragsluitende Panij op techimatige wijze zijil ingevoerd
in het douanegebied van de aangezochte Verdragsluitende Partij en over
de douaneregeling waaronder de goederen eventueel zijn gebracht.

Artikel 6

I. De aangezochte administratie houdt op verzoek toezicht op:

a. personen ten aanzien van wie het de verzoekende administratie
bekend is dat zij een inbreuk op de douanewetgeving hebben gemaakt
of die daarvan worden verdacht, met name diegenen die het douane-
gebied van de aangezochte Verdragsluitende Partij betreden en verlaten;

b. goederen in vervoer ten aanzien waarvan een vermoeden van
ongeoorloofd verkeer naar het douanegebied van een van beide Verdrag-
sluitende Partijen bestaat;

c. opslagplaatsen waar goederen worden opgeslagen ten aanzien
waarvan een vermoeden van ongeoorloofd verkeer naar het douane-
gebied van een van beide Verdragsluitende Partijen bestaat;

d. vervoermiddelen waarvan de verzoekende administratie verinoedt
dat zij worden gebruikt voor het maken van inbreuken op de douane-
wetgeving in het douanegebied van de verzoekende Verdragsluitende
Partij.

2. Indien het noodzakelijk is personen die betrokken zijn bij ongeoor-
loofd verkeer te identificeren, geldt dat elk van beide douane-
administraties adequate maatregelen neemt binnen de grenzen van haar
nationale wettelijke en administratieve bepalingen en alle noodzakelijke
medewerking van haar rechterlijke autoriteiten tracht re verkrijgen.
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Artikel 7

1. De douane-administraties verstrekken elkaar op verzoek of uit
eigen beweging inforinatie en inlichringen over verrichte of voorgeno-
men transacties die een inbreuk op de douanewetgeving vormen of lij-
ken te vormcn.

2. In ernstige gevallen die aanzienlijke schade voor de economie,
volksgezondhcid, openbare veiligheid of enig ander vilaal belang van de
andere Verdragsluitende Partij met zich kunnen meebrengen, verstrekt
elk van beide douaiic-adninistraties waar mogelijk onverwijld tit cigen
heweging informatic en inlichtingen.

Artikel 8

Op verzoek stelt de aangezochte administratie de betrokken personen
die in haar douancgehied wonen in kennis van elke maatregel of heslis-
sing die door de verzockendc administratie met hetrekking lot de toe-
passing van de douanewetgeving is genomen. Dit houdt mede in de
afgifle aan de beirokken personen van documen.en die beslissingen
bevatlen.

HOOFDSTUK V

INFORMATIE

Artikel 9

1. Om originele informatie wordt slechts verzocht in gevallen waarin
niet net gewaarmerkrc of gelegalisecrde afschriften kan worden vol-
staan, en deze wordt zo spoedig mogelijk teruggezonden; zulks laat
rechlen van de aangezochte administratic of van derden ter zake onver-
let.

2. Alle ingevolge dii Verdrag nit te wisselen informatie en inlichtin-
gen gaan vcrgezeld van allc gegevens die van helang zijn om deze te
interpreteren of le gebruiken.

HOOFDSTUK VI

DESKUNDIGEN EN GETUIGEN

Artikel 10

I. Dc aangezochte administratie kan op verzoek haar ambtenaren
machtigen orn ter zake van ceon inbreuk op de douanewergeving als des-
kundige of geruige te verschijncn voor een rechterlijke instantie van de
andere Vcrdragsiluitende Partij.
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2. In het verzoek om te verschijnen wordt gespecificeerd met betrek-
king tot welke aangelegenhedcn en krachtens welke rechtsgrond of kwa-
lificatie de ambtenaar zal worden gehoord.

HOOFDSTUK VII

COMMUNICATIE

Artikel I1

I. Bijstand uit hoofde van dit Verdrag word( rechtstreeks tussen de
douane-administraties verleend.

2. Verzoeken om bijstand uit hoofde van dit Verdrag worden schrif-
telijk gedaan en gaan vergezeld van alle nuttig geachte documenten.
Wanneer de omstandigheden dit vereisen, kunnen ook mondeling ver-
zoeken worden gedaan. Dergelijke verzoeken worden onmiddellijk
schriftelijk bevestigd.

3. Verzoeken ingevolge het tweede lid van dit artikel bevatten de vol-
gende bijzonderheden:

a. de administratie die het verzoek doet;
b. het onderwerp van en de reden voor het verzoek;
c. een korte heschrijving van de zaak. de juridische aspecten en de

aard van de aclies;
d. de namen en adressen van de bij de acties betrokken personen,

voorzover bekend.

4. Een verzoek van een van de Verdragsluitende Partijen om een
bepaalde procedure te volgen word! ingewilligd, met inachtneming van
de nationale wettelijke en administratieve bepalingen van de aange-
zochie Verdragsluitende Partij.

5. De in dit Verdrag bedoelde informatie en inlichtingen worden
medegedeeld aan ambtenaren die door elke douane-administratie hiertoe
speciaal zijn aangewezen. Een lijst van aldus aangewezen ambtenaren
wordi aan de douane-administratie van de andere Verdragsluitende Par-
tij verstreki in overeenstemmiing met artikel 18, tweede lid. van dit Ver-
drag.

HOOFDSTUK VIII

UITVOERING VAN VERZOEKEN

Artikel 12

Indien de aangezochte administratie niel over de gevraagde informa-
tie beschikt, stelt zij een onderzoek in om die informatie te verkrijgen in
overeenstemming met haar nationale wettelijke en administratieve bepa-
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lingen, dan wvel zendt zij li verzoek onmiddellijk door naar de daarvoor
in aannierking komnende instantie. Dit onderzoek oival mede he[ opte-
kencn van verklaringcn van personen van wie intorniatic wordt verlangd
in verhand met ecn inbrcik op de douanewetgeving en van getuigen en
deskundigen.

Artikel 13

I. Door de verzockende administratie speciaal hicrtoc aangewezen
anihlenaren kunien. met instemnling van de aangezochte adminisiratie
Cii onder de door laatstgenocmde hicraan v rboliden voorwaaiden, ten
behoeve van de opsporing van een inbreuk op de douanewctgcving. op
schriftelijk verzoek:

a. ten kantore van de aangezochte administratic de documenten. dos-
siers en andere van belang zijnde gegevens raadplegen orn daaruit alle
informatie met heirekking tot die inbreuk op de douanewetgeving over
te nemleli

b. kopieicn maken van de docunenten, dossiers en andere gegevens
die met betrekkillg tot die inbreuk op de douaneweigeving van belang
zijn:

c. aanwezig zijn bij een onderzoek door de aangezochte administra-
tie in het douanegehied van de aangezochte Verdragsluitende Partij,
voorzover dit onderzoek voor de verzoekende administratie van belang
is.

2. Wanneer. onder de in let eerste lid van dit artikel hedoelde ornstan-
digheden. ambtenaren van de verzoekende adininistratie aanwezig zijn
op he( grondgebied van de andere Verdragsluiiende Partij, moeten zij le
allen tijde in staat zijn hun amhtelijke hoedanigheid aan te ionen. Gedo-
rende hun verblijf op het grondgebied van die Verdragsluitende Parlij
genieten zij dezelfde bescherming en hijstand als die welke worden toe-
gekend aan douane-ambtenaren van die andere Verdragsluitende Parfij,
in overeenstenming met de aldaar geldende wetgeving. Zij zijn verant-
woordelijk voor de stratbare feiten die zij eventueel begaan.

HOOFDSTUK IX

VERTROUWELIJK KARAKTER VAN INFORMATIE

Arlikel 14

I. Alle in het kader van adiiinistraieve hijstand uit hoofde van dit
Verdrag onivangen inlorniatic en inlichliingen niogen slechlts voor de
doeleinden van dit Verdrag en utsluitend door de douane-administratic
worden gebruikt. Het gebruik van de intormatic voor andere doeleinden
of door andere autoriteiten is onderworpen aan de uitdrukkelijke goed-
keuring van de douane-adiiinistratie die deze inforinatic verstrekt.
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2. Wanneer de nationale wetgeving van de versirekkende Verdrag-
sluitende Parij dil voorschrijf, niogen in'orinatie en inlichliingen die
zijn verstreki in he( kader van administratieve bijstand ingevolge dit Ver-
drag niet worden gebruikt als bewijs in stralrechlielijke vervlgingen op
hel grondgehied van de ontvangende Verdragsluiiende Partij zonder de
voorafgaande toestemming van he( openbaar ministerie of de rechlier-
lijke autoriteiten van de verstrekkende Verdragsluitende Partij.

3. Het eersle lid hele niel het doorgeven van ontvangen informatie
en inlichtingcn in verhand met een stirafrechtelijke vervolging wanneer
in de wetgeving van de ontvangendc Verdragsluitcnde Partij daartoe cen
verplichting bestaat voor haar doane-administratie. De verstrekkende
douane-administratie wordt vooraf in kennis gesteld van het voornemen
informatie door te geven.

4. Alle uit hoofde van dit Verdrag ontvangen informatic word( ver-
trouwelijk behandeld en daarvoor gelden ten minste dezeltde bcscher-
ming en vertrouwelijkheid als die welke voor soortgelijke inlorniatie
gelden krachtens de nationale wetelijke eil administratieve bepalingcn
van de Verdragsluitende Partij op wier grondgehied zij wordi onivangen.

5. Dit artikel laat onverlet de verplichtingen van let Koninkrijk der
Nederlanden op grond van de wetgeving van de Europese Unie om
informatie te verstrekken aan de Europese Cornmissie of de douane-
administraties van de Lidstaten van de Europese Unie. Van elk zodanig
voornemen tot he( verstrekken van intoriatie zal van levoren kennis
worden gegeven aan de douane-administratie van de Republiek Lit-
ouwen.

Artikel 15

I. Uit hoofde van dit Verdrag uitgewisselde persoonsgegevens vallen
onder de nationale wettelijke en administratieve bepalingen inzake
gegevenshescherming in elk van heide Verdragsluitende Partijen. Deze
bepalingen dienen ten minste in overeenstemming te zijn met de begin-
selen in de Bijlage bij dit Verdrag, die een integrerend deel van dit Ver-
drag uitmaakt.

2. Er worden geen persoonsgegevens uitgewisseld uit hoofAde val dit
Verdrag totdat de in her cerste lid van dit artikel bedoelde wettelijke en
administratieve bepalingen in beide Verdragsluilende Partijen van krachit
zijn.

3. Zodra her Verdrag tot bescherming van personen met hcirekking
tat de geauloinatiseerde verwerking van persoonsgegevens. tot stand
gekornen op 28 januari 1981 te Straatsburg. en de nodige nationale wet-
telijke en administratieve bepalingen ter uitvoering van dat Verdrag in
werking zijn getreden, zijn de bepalingen van dat Verdrag en de natio-
nale wettelijke en administratieve bepalingen ter uilvoering van dat Ver-
drag van toepassing op de uit hoofde van dii Verdrag uitgewisselde
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persoonsgegevens en treden zij in de plaats van de in hct cerste en
tweede lid van dit artikel en in de Bijlagc hij dii Verdrag neergelegde
bepalingen.

4. De hepalingen van dit artikel en v'an de Bijlage mogen niel zoda-
nig worden uitgelegd dat daardoor de rnogelijkheid voor een Verdlag-
sluitende Parlij on beirokkenen cen rtimere male van bescheriing toe
te kennen dan bepaald in dit Verdrag, word( heperkt of anderszins word(
aangetast.

HOOFDSTUK X

ONTHEFFING

Artikel 16

1. De aangezochtc administratie is niet verplicht de in dit Verdrag
hedoelde bijstand Ic verlenen indien deze de soevereiniteit, de openbare
orde ofenig ander wezenlijk belang van de aangezochte Verdragsluitende
Partij zou kunnen schaden of tot een schcnding van cen industricel of
cen commercicel geheim, dan wel van cen beroepsgeheim zou kunnen
leiden.

2. Indien de verzoekende administratie niet in stiaat is een soortgelijk
verzoek van de aangezochte adlinistratic in te willigen. wijst zij daarop
in haar verzock. Inwilliging van een dergelijk verzoek wordi overgela-
ten aan het oordeel van de aangezochte administratie.

3. De hijstand kan door de aangezochte administrafie worden uilge-
steld op grond van bet feit dat een lopend onderzock of een lopende ver-
volging of procedure hierniec wordt doorkruist. In een dergelijk gcval
pleegi de aangezochte administratie overleg met de vcrzoekende admi-
nistralie om te bepalen of de bijstand kan worden verleend onder de
voorwaarden of omstandigheden die de aangezochic administraie ver-
langt.

4. Wanneer de bijstand wordi geweigerd of uitgesteld, dienen onver-
wijId de redenen voor de weigering of het uitstel tc worden gegeven.

HOOFDSTUK XI

KOSTEN

Artikel 17

1. De douane-adnminisraties zien af van alle vorderingen tot vergoe-
ding van ier uitvoering van dit Verdrag gelnaakte kosten, mei uitzondc-
ring van bedragen en vergoedingen hetaald aan deskundigen en getuigen
alsook de kosten van tolken die iet in diensl zijn van de Regering.
welke worden gedragen door de verzockende administratie.
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2. Indien met de uitvoering vani het verzoek aanmerkelijke kosten van
buitengewone aard zijn of zullen zijn gemocid, plegen de douane-
administraties overleg omn de voorwaarden en omstandigheden te hcpa-
len waaronder he( verzoek zal worden uitgevoerd. alsmnede de wijze
waarop de kosten worden gedragen.

HOOFDSTUK XlI

UITVOERING VAN HET VERDRAG

Artikel 18

I. De douane-administraties nemen maatregelen opdat hun met de
opsporing of hestrijding van inbreuken op de douanewetgeving helaste
bevoegde amnbtenaren persoonlijke en rechtstreekse betrekkingen met
elkaar kunnen onderhouden.

2. De douane-administraties besluiten over nadere regelingen. binnen
het kader van dit Verdrag. ter vergernakkelijking van de uitvoering van
dit Verdrag.

3. De douane-administraties sireven emaar eventuele probletnen of
twijfels naar aanleiding van de interpretatie of loepassing van dit Ver-
drag in onderlinge overeenstemming op te lossen.

4. Conflicten waarvoor geen oplossing word( gevonden. worden langs
diplolnatieke weg geregeld.

HOOFDSTUK XIII

TOEPASSING

Artikel /9

I. Wat de Republiek Lilouwen belreft, is dit Verdrag van toepassing
op haar grondgebied.

2. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag van toe-
passing op het grondgebied in Europa. He( Verdrag kan echler, hetzij in
zijn geheel, hetzij met de nodige wijzigingen, worden uitgebreid tot de
Nederlandse Antillen en/of Aruba.

3. Bedoelde uitbreiding wordt van krachl met ingang van een daturn
en met inachtnelning van wijzigingen en voorwaarden. met inbegrip van
voorwaarden ten aanzien vail de beindiging. die nader worden vastge-
steld en overeengekomen bij diplomatieke notawisseling.
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HOO-DSTUK XIV

INWERKINGTREDING EN BEEINDIGING

Artikel 20

Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweedc maand
nadat de Verdragsluilende Partijen elkaar langs diploinaticke weg schrif-
telilk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de grondwettelijke of natio-
nale wettelijke vercisten voor de inwcrkingtrcding van dit Verdrag is
voldaan.

Artikel 21

I. Elk van beide Verdragsluitendc Partijen kan dit Vcrdrag te allen
tiide langs diploinaticke weg opzeggen.

2. De bceindiging wordt van kracht dric maanden na de datum van
de kennisgeving van opiegging aan de andere Verdragsluitcndc Partij.
Lopende procedures op hct ijdstip van heirindiging worden nielternin
voltooid in overeenstemming met de bepalingen van dit Verdrag.

3. Tenzij anders overeengekomen, word( door de beindiging van dit
Verdrag nict tegelijkertijd de toepassing daarvan op de Ncdcrlandsc
Antillen en/of Aruba be~indigd, indien het daartoc is uilgcbreid ovcreen-
komstig de bepalingen van arfikel 19, tweede lid.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden. daartoc naar behoren
gemachtigd. dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Vilnius op 8 december 1998 in tweevoud in de Neder-
landsc, de Litouwse en de Engelse taal. zijnde alle ieksien gclijkelijk
authentick. In geval van verschil in interpretane is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederhanden,

(w.g.) W. H. J. VAN RIJCKEVORSEL

Voor de Replhliek Litofn'en,

(w.g.) A. BUDRYS

Bijlage inzake de bescherining van persoonsgegevens

1. Uit hoofde van dit Verdrag uitgewisseldc persoonsgegcvcns mogen
slechits voor de aangegevcn docleinden worden gebruiki en conform dc
voorwaarden die de douane-administratie die de gegevens verstrekt.
daaraan verbindt.
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2. De douane-administratie die persoonsgegevens ontvangt. licht de
douane-adrninistralie die de gegevens heeft verstrekt. op verzoek in over
het gebruik dat daarvan is gemaakt en over de hereikte resultaten.

3. Persoonsgegevens worden uitsluitend toegezonden aan de douane-
administratie van de andere Verdragsluitende Partij. Toezending van
persoonsgegevens aan andere autoriteiten is slechts toegestaan na voor-
afgaande goedkeuring door de douane-administratie die de gegevens
verstrekt.

4. De douane-administratie die persoonsgegevens toezendl, zorgt er-
voor dat deze gegevens correct, up to date en niet te uitvoerig zijn in
verhouding tot de doeleinden waarvoor zij worden verstrekt. Eventuele
verhoden op grond van de nationale wettelijke en administratieve bepa-
lingen van een van beide Verdragsluitende Partijen dienen in acht te wor-
den genomen. Indien er persoonsgegevens zijn toegezonden die onjuist
hlijken le zijn of niet hadden inogen worden uitgewisseld. word( daar-
van onmiddellijk kennisgeving gedaan. De douane-administratie die
deze gegevens heeft ontvangen, zal de desbetreffende gegevens corrige-
ren of vernietigen.

5. ledere betrokkene krijgt op verzoek inlbrmatie over de persoons-
gegevens die met betrekking tot hem zijn opgeslagen en over het voor-
genomen gebruik daarvan. Deze verplichting orn de betrokkene deze
informatie te verstrekken geldt niet wanneer het algemnene belang dat
wordt gediend door de informatie niet te verstrekken, zwaardcr weegt
dan het belang dat de betrokkene erbij heeft om die informatie te ver-
krijgen. He( recht om informatie te verkrijgen is overigens onderworpen
aan de toepasselijke nationale wettelijke en administratieve bepalingen
van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied het verzoek om
informatie wordt gedaan. De douane-administratie die de desbetrefl'ende
persoonsgegevens heeft verstrekt. zal worden geraadpleegd voordat een
besluit wordt genomen inzake een verzoek om informatie van een
betrokkene. Indien het verzoek om informatie wordt afgewezen. kor-nt
betrokkene een rechtsmiddel toe. Indien de gegevens niet correct, niet
up to date of te uitvoerig blijken te zijn. zullen deze worden rechtgezet
of verwijderd. Indien de gegevens zijn doorgegeven aan andere instan-
ties of personen, zullen deze van de verbetering of verwijdering in ken-
nis worden gesteld.

6. Indien een onderzoek gebaseerd op uit hoofde van dit Verdrag uit-
gewisselde persoonsgegevens een natuurlijke persoon schade herokkent,
is de douane-administralie die deze persoonsgegevens heeft gebruikt
aansprakelijk voor deze schade overeenkonistig de toepasselijke natio-
nale wettelijke en administratieve bepalingen van die Verdragsluitende
Partij. Die douane-administratie kan de schade niet van de hand wijzen
door te stellen dat de schade is veroorzaakt door de douane-administratie
die de desbetreffende persoonsgegevens heeft verstrekt.
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7. Uit hooolde van dit Verdrag loegezonden persoonsgegcvens mogen
slccits worden behouden zolang dil noodzakelijk is om het docl tc herci-
ken waarvoor deze gegevens zijn versireki. Wanneer persoonsgegevens
uit hoofde van dit Verdrag worden verstrek. geelt elk van heidce douane-
administraties eventuele speciticke icrmijoen aan waarna deze persoons-
gegevens moeten worden venieitigd.

8. De dOuiane-administratic registreert de oezending en ontvangst
van persoonsgCgvecns tilt hoofde van dit Vcidrag.

9. De dotiane-adminisiratie neetni passende bevciligingsmaatregclen
om uit hooflde van dit Verdrag ulitgewisselde persoonsgegevens te be-
schermen tegen ongeoorlcfde toegang, v'randerig tf verspreiding.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE FOR THE
PROPER APPLICATION OF CUSTOMS LAW AND FOR THE PREVEN-
TION, INVESTIGATION AND COMBATING OF CUSTOMS OFFENCES
BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE RE-
PUBLIC OF LITHUANIA

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Lithuania, hereafter referred to
as the Contracting Parties

Considering that offences against customs law are prejudicial to their economic, fiscal,
social, cultural and commercial interests;

Considering the importance of accurate assessment of customs duties and other taxes
collected at importation or exportation and of ensuring proper enforcement of measures of
prohibition, restriction and control;

Recognizing the need for international co-operation in matters related to the applica-
tion and enforcement of their customs laws;

Considering that cross frontier trafficking in narcotic drugs and psychotropic substanc-
es constitutes a particular danger to public health and to society;

Convinced that action against customs offences can be made more effective by close
co-operation between their Customs Administrations based on clear legal provisions;

Having regard to the relevant instruments of the Customs Co-operation Council, in
particular the Recommendation on mutual administrative assistance of 5 December 1953;

Having regard also to international conventions containing prohibitions, restrictions
and special measures of control in respect of specific goods, to which the Contracting Par-
ties are parties;

Have agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article I

For the purposes of this Agreement,

1. the term "Customs Administration" shall mean:

for the Kingdom of the Netherlands: the central administration responsible for the im-
plementation of customs law;

for the Republic of Lithuania: the Customs Department under the Ministry of Finance
or any body authorized to perform any functions at present performed by the said Depart-
ment.

2. the term "customs law" shall mean: any legal and administrative provisions appli-
cable or enforceable by the Customs Administrations of both Contracting Parties in con-
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nection with the importation, exportation, transshipment, transit, storage and circulation of
goods, including legal and administrative provisions relating to prohibitions, restrictions
and other similar controls on the movement of controlled items across domestic bound-
aries;

3. the term "customs offence" shall mean: any contravention of customs law as de-
fined by the domestic laws of each Contracting Party as well as any such attempted contra-
vention;

4. the term "person" shall mean: either a physical human being or a legal entity;

5. the term "personal data" shall mean: data concerning an identified or identifiable
physical human being;

6. the term "information" shall mean: any data, documents, reports, certified or au-
thenticated copies thereof or other communications;

7. the term "intelligence" shall mean: information which has been processed and/or
analysed to provide an indication relevant to a customs offence;

8. the term "requesting administration" shall mean: the Customs Administration
which requests assistance;

9. the term "requested administration" shall mean: the Customs Administration from
which assistance is requested.

CHAPTER I1. SCOPE OF AGREEMENT

Article 2

1. The Contracting Parties shall through their Customs Administrations afford each
other administrative assistance under the tenns set out in this Agreement for the proper ap-
plication of customs law and for the prevention, investigation and combating of customs
offences.

2. All assistance under this Agreement by either Contracting Party shall be per-
formed in accordance with its domestic legal and administrative provisions and within the
limits of its Customs Administration's competence and available resources. This Agree-
ment is intended solely for the mutual administrative assistance between the Contracting
Parties.

3. If assistance on matters dealt with in this Agreement should be afforded in accor-
dance with another co-operation agreement between the Contracting Parties, the requested
administration shall indicate which relevant authorities are concerned.

CHAPTER Ill. SCOPE OF ASSISTANCE

A rticle 3

1. The Customs Administrations shall provide each other, either on request or on
their own initiative, with information and intelligence which helps to ensure proper appli-
cation of the customs law and to prevent, to investigate and to combat customs offences.
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2. Either Customs Administration shall, in making inquiries on behalf of the other
Customs Administration, act as if the inquiry were being made on its own account or on
request of another authority in its own State.

Article 4

1. On request, the requested administration shall provide all information about the
customs law and procedures applicable in that Contracting Party and relevant to inquiries
relating to a customs offence.

2. Either Customs Administration shall communicate, on its own initiative and with-
out delay, any available information relating to:

a) new customs law enforcement techniques having proved their effectiveness;

b) new trends, means or methods of committing customs offences.

CHAPTER IV. SPECIAL INSTANCES OF ASSISTANCE

Article 5

On request, the requested administration shall provide the requesting administration
with the following information:

a) whether goods which are imported into the customs territory of the requesting
Contracting Party have been lawfully exported from the customs territory of the requested
Contracting Party;

b) whether goods which are exported from the customs territory of the requesting
Contracting Party have been lawfully imported into the customs territory of the requested
Contracting Party and about the customs procedure, if any, under which the goods have
been placed.

Article 6

1. On request, the requested administration shall maintain surveillance over:

a) persons known to the requesting administration to have committed a customs
offence or suspected of doing so, particularly those moving into and out of the customs ter-
ritory of the requested Contracting Party;

b) goods in transport suspected of giving rise to illicit traffic towards the cus-
toms territory of either Contracting Party;

c) places of storage where goods are stored suspected of giving rise to illicit traf-
fic towards the customs territory of either Contracting Party;

d) means of transport suspected by the requesting administration of being used
to commit customs offences in the customs territory of the requesting Contracting Party.

2. When necessary to identify persons involved in illicit trafficking, either Customs
administration shall take appropriate action within the limits of its domestic legal and ad-
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ministrative provisions and seek to obtain all necessary co-operation of its judicial author-
ities.

Article 7

1. The Custons Administrations shall provide each other, either on request or on

their own initiative, with information and intelligence on transactions, completed or
planned, which constitute or appear to constitute a customs offence.

2. In serious cases that could involve substantial damage to the economy. public

health, public security or any other vital interest of the other Contracting Party, either Cus-
toms Administration shall, wherever possible, supply information and intelligence without

delay on its own initiative.

Article 8

On request, the requested administration shall notify the persons concerned residing in
its customs territory of any action or decision taken by the requesting administration in re-

spect of the application of customs law. This shall include the delivery of documents con-
taining decisions to persons concerned.

CHAPTER V. INFORMATION

Article 9

1. Original information shall only be requested in cases where certified or authenti-
cated copies would be insufficient, and shall be returned as soon as possible: rights of the
requested administration or of third parties relating thereto shall remain unaffected.

2. Any infor-nation and intelligence to be exchanged under this Agreement shall be

accompanied by all relevant information for interpreting or utilizing it.

CHAPTER VI. EXPERTS AND WITNESSES

Article 10

1. On request, the requested administration may authorize its officials to appear be-

fore ajudicial institution of the other Contracting Party as experts or witnesses in the matter
of a customs offence.

2. The request for appearance shall indicate specifically on what matters and by vir-

tue of what title or qualification the official will be questioned.
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CHAPTER V11. COMMUNICATION

Article 11

1. Assistance under this Agreement shall be exchanged directly between the Cus-
toms Administrations.

2. Requests for assistance under this Agreement shall be made in writing and shall
be accompanied by any documents deemed useful. When the circumstances so require, re-
quests may also be made verbally. Such requests shall promptly be confirmed in writing.

3. Requests made pursuant to paragraph 2 of this Article, shall include the following
details:

a) the administration making the request;

b) subject of and reason for the request;

c) a brief description of the matter, the legal elements and the nature of the pro-
ceeding;

d) the names and addresses of the parties concerned with the proceeding, if
known.

4. A request by either Contracting Party that a certain procedure be followed shall be
complied with, subject to the domestic legal and administrative provisions of the requested
Contracting Party.

5. The information and intelligence referred to in this Agreement shall be communi-
cated to officials who are specially designated for this purpose by each Customs Adminis-
tration. A list of officials so designated shall be furnished to the Customs Administration
of the other Contracting Party in accordance with paragraph 2 of Article 18, of this Agree-
ment.

CHAPTER VIII. EXECUTION OF REQUESTS

Article 12

If the requested administration does not have the information requested, it shall initiate
inquiries to obtain that information in accordance with its domestic legal and administrative
provisions or promptly transmit the request to the appropriate agency. These inquiries shall
include the taking of statements from persons from whom information is sought in connec-
tion with a customs offence and from witnesses and experts.

Article 13

1. On written request, officials specially designated by the requesting administration
may, with the authorization of the requested administration and subject to conditions the
latter may impose, for the purpose of investigating a customs offence:

a) consult in the offices of the requested administration the documents, registers
and other relevant data to extract any information in respect of that customs offence;
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b) take copies of the documents, registers and other data relevant in respect of
that customs offence;

c) be present during an inquiry by the requested administration in the customs
territory of the requested Contracting Party as far as this inquiry is relevant to the requesting
administration.

2. When, in the circumstances provided for in paragraph I of this Article, officials
of the requesting administration are present in the territory of the other Contracting Party,
they must at all times be able to furnish proof of their official capacity. They shall, while in
the territory of that Contracting Party, enjoy the same protection and assistance as that ac-
corded to customs officials of that other Contracting Party, in accordance with the laws in
force there, and be responsible for any offence they might commit.

CHAPTER IX. CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

Article 14

1. Any information and intelligence received within the framework of administrative
assistance under this Agreement shall be used solely for the purposes of this Agreement and
solely by the Customs Administration. The use of the information for other purposes or by
other authorities is subject to the express approval of the Customs Administration furnish-
ing that information.

2. Where the domestic law of the furnishing Contracting Party so prescribes, no in-
formation and intelligence furnished within the framework of administrative assistance un-
der this Agreement shall be used in evidence in criminal prosecutions in the receiving
Contracting Party without the prior consent of the public prosecution orjudicial authorities
of the furnishing Contracting Party.

3. Paragraph I shall not preclude the disclosure of received information and intelli-
gence in connection with a criminal prosecution, where the laws of the receiving Contract-
ing Party provide for an obligation for its Customs Administration to do so. The furnishing
Customs Administration shall be given advance notice of the envisaged disclosure.

4. Any information received under this Agreement shall be treated as confidential
and shall at least be subject to the same protection and confidentiality as the same kind of
information is subject to under the domestic legal and administrative provisions of the Con-
tracting Party where it is received.

5. This Article is without prejudice to the obligations of the Kingdom of the Nether-
lands under the legislation of the European Union to provide information to the European
Commission or any of the Customs Administrations of the European Union's Member
States. Any such intended provision of information will be notified in advance to the Cus-
toms Administration of the Republic of Lithuania.

Article 15

1. Personal data exchanged under this Agreement shall be subject to the domestic le-
gal and administrative provisions governing data protection in either Contracting Party.



Volume 2321, 1-41580

These provisions shall at least be in conformity with the provisions in the Annex to this
Agreement which is an integral part of this Agreement.

2. No personal data shall be exchanged under this Agreement until legal or adminis-
trative provisions as referred to in paragraph I of this Article have entered into force in both
Contracting Parties.

3. As soon as the Convention for the Protection of Individuals with Regard to Auto-
matic Processing of Personal Data, concluded on 28 January 1981 at Strasbourg, and the
necessary domestic legal and administrative provisions to implement that Convention have
entered into force, the provisions of the Convention and the national legal and administra-
tive provisions to implement the Convention shall apply to personal data exchanged under
this Agreement and shall replace the provisions laid down in paragraphs I and 2 of this Ar-
ticle and in the Annex to this Agreement.

4. None of the provisions of this Article and of the Annex shall be interpreted as lim-
iting or otherwise affecting the possibility for a Contracting Party to grant data subjects a
wider measure of protection than that stipulated in this Agreement.

CHAPTER X. EXEMPTIONS

Article 16

1. The requested administration shall not be required to give the assistance provided
for by this Agreement if it is likely to jeopardize the sovereignty, the public order or any
other essential interest of the requested Contracting Party or would involve the violation of
an industrial, commercial or professional secrecy.

2. If the requesting administration is unable to comply with a similar request made
by the requested administration, it shall draw attention to that fact in its request. Compli-
ance with such a request shall be at the discretion of the requested administration.

3. Assistance may be postponed by the requested administration on the ground that
it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a case the
requested administration shall consult with the requesting administration to determine if as-
sistance can be given subject to such terms or conditions as the requested administration
may require.

4. Where assistance is denied or postponed, reasons for the denial or postponement
shall be given without delay.

CHAPTER Xl. COSTS

Article 17

1. The Customs Administrations shall waive all claims for reimbursement of costs
incurred in the execution of this Agreement, except for expenses and allowances paid to
experts and to witnesses as well as costs of interpreters other than Government employees,
which shall be borne by the requesting administration.
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2. Ifexpenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to ex-
ecute the request, the Customs Administrations shall consult to determine the terms and
conditions under which the request will be executed as well as the manner in which the
costs shall be borne.

CHAPTER XII. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 18

1. The Customs Administrations shall take measures so that their authorized officials
responsible for the investigation or combating of customs offences maintain personal and
direct relations with each other.

2. The Customs Administrations will decide on further detailed arrangements, with-
in the framework of this Agreement, to facilitate the implementation of this Agreement.

3. The Customs Administrations shall endeavour to resolve by mutual accord any
problem or doubt arising from the interpretation or application of this Agreement.

4. Disputes for which no solutions are found, shall be settled through diplomatic
channels.

CHAPTER XII1. APPLICATION

Article 19

1. As far as the Republic of Lithuania is concerned, this Agreement shall apply to its
territory.

2. As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agreement shall apply
to its territory in Europe. It may, however, be extended either in its entirety or with any nec-
essary modifications to the Netherlands Antilles and/or Aruba.

3. Such extension shall take effect from such date and be subject to such modifica-
tions and conditions, including conditions as to termination, as may be specified and agreed
in notes to be exchanged through diplomatic channels.

CHAPTER XIV. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

Article 20

This Agreement shall enter into force oil the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other in writing through diplomatic channels that the
constitutional or internal legal requirements for the entry into force of this Agreement have
been complied with.
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Article 21

1. Either Contracting Party may terminate this Agreement at any time by notification
through diplomatic channels.

2. The termination shall take effect three months from the date of the notification of
denunciation to the other Contracting Party. Ongoing proceedings at the time of termina-
tion shall nonetheless be completed in accordance with the provisions of this Agreement.

3. Unless otherwise agreed the termination of this Agreement shall not also termi-
nate its application to the Netherlands Antilles and/or Aruba if it has been extended thereto
in conformity with the provisions of paragraph 2 of Article 19.

In Witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Vilnius on the 8th day of December 1998 in two originals in the Dutch, Lithua-
nian and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of in-
terpretation the English text shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

W. H. J. VAN RIJCKEVORSEL

For the Republic of Lithuania:

A. BUDRYS
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ANNEX ON PERSONAL DATA PROTECTION

1. Personal data exchanged under this Agreement may only be used for the purposes
indicated and according to any conditions the Customs Administration providing those data
may require.

2. On request, the Customs Administration receiving personal data, shall inform the
Customs Administration which has provided those data of the use made of them and the
results achieved.

3. Personal data shall only be transmitted to the Customs Administration of the other
Contracting Party. Transmission of personal data to any other authorities is only allowed
after preceding approval by the Customs Administration providing those data.

4. The Customs Administration transmitting personal data shall ensure that these
data are accurate and up to date and not excessive in relation to the purposes for which they
are furnished. Any prohibitions under the domestic legal or administrative provisions of ei-
ther Contracting Party have to be respected. If personal data have been transmitted, that turn
out to be incorrect or should not have been exchanged, this shall be notified immediately.
The Customs Administration which has received those data shall rectify or erase the data
concerned.

5. On request any person concerned shall obtain information about the personal data
stored relating to him and about their intended use. This obligation to provide the person
concerned with such information does not apply when the public interest not to give the in-
formation exceeds the interest of the person concerned to obtain that information. The right
to obtain infomiation is otherwise subject to the domestic legal and administrative provi-
sions applicable in the Contracting Party where the request for information is made. The
Customs Administration that has provided the personal data concerned will be consulted
before a decision on a request for information by a person concerned is taken. If the request
for information is refused, the person concerned shall have a remedy. If the data appear to
be inaccurate, not up to date or excessive, they will be rectified or erased. If the data have
been communicated to other bodies or persons, these shall be informed of the rectification
or erasure.

6. If investigations based on personal data exchanged under this Agreement cause
damage to a natural person. the Customs Administration that has used these personal data
is responsible for this damage according to the domestic legal and administrative provi-
sions applicable in that Contracting Party. That Customs Administration can not disclaim
the darnage by stating that the damage has been caused by the Customs Administration pro-
viding the personal data concerned.

7. Personal data transmitted under this Agreement shall only be kept as long as this
is necessary to achieve the purposes for which these data are exchanged. When providing
personal data under this Agreement, either Customs Administration shall specify any spe-
cific time limits for erasure of these personal data.

8. The Customs Administrations shall record the transmission and receipt of person-
al data under this Agreement.
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9. The Customs Administrations shall take appropriate security measures to protect
personal data exchanged under this Agreement from unauthorised access, alteration or dis-
semination.



Volume 2321. 1-41580

[ LniItUANIAN TE Xl-- TiF Xri uUANIEN]

NYDERLANDIl KARALYSTES

IR
LIETUVOS RESPUBLIKOS

S U S ! TA- R I NA S

DEL ADMRNISTIACINES TARPUSAUiO AGALBOS
LZTIKRINANT TINK LA MU[T,\.ES [ST-ATYN\.f

TAJKYNIA. U7KERT.ANT KELIAN [LITINES TST.-\TYRMI
PAZEDIkN L,,IS. VYKDANT SIIQ PAZEIDINII TYRPvLA R

SU JAIS KOVOJANT

Nyderlandu Karakoste ir Lieruvos Respublika, toliau vadinamos Susitariandiosiomis alimis.

Pripa indamos. kad muitines Istar\mu pa2eidimai daro tala. abieju aliu ekonominiams.
fiskaliniams. socialiniams. ku~tfriniams r prekxbiniams interesams:

Pripa2indamos. kad svarbu uztikriti ukslu apmokestinma muitais ir kitais mokesiais.
renkamais imporiuojant ar ekspor-uojant prekes. ir tinkama draudimu, apribojimu ir kontroles
priernoniu taikyma.

Pripatindamos carptautinio bendrdariri , tmo muitnes istatrnu itk mo ir i\v\endinlmo srinje
reikalinauma.

Pripaindamos. kad narkotiku ir psichorroinium medziagu gabenimas per Siena kelia :.painga
pavoj4 v\isuomenei ir Jos sv eikatai.

Bdamos isitikinusios, kad koxa u mumnes istarv.mu pazeicimas Ibtu fretrvesne. je: ,audus
ju mumnes administraciju bendradartiavirnas remiusi aikiomis teisinemis nuostatomis

Arsi2Nelgdamos i ainkamus ,uitinu, bendradarbiavimo taribos dokumentus, ypac i !953 m.
2ruod. io 5 d. Rekomendacija del administrac:nes tarpusavio pagaibos:

Taip pat atsi2veladamos ! tamtautines konvencijas, prie kunu ra prisijungusios
Susnarian osios Saivs ir kuriose nustarix tam ukroms prekems aikomi draudimai. apribojimai
ir specialios kontroies priemones.

susi tare
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I SKYRIUS

APIBRIZIMAI

I straipsnis

Siame Susitarime:

I. terminas "muitines administracija" tvardija Nyderlandu Karalystje: centrine
adrninistracij. atsakinga u2 muitines istatymq .jgyvendinimaz. Lietuvos Respublikoje: Muitines
departamenta prie Finansq ministerijos arba kit institucija, ialiota vykdyti bet kurias funkcijas.

iuo metu vkdomas nurodytojo departamento:

2. terminas "muitines istat'ymai" ivardija visas lstatm4 ir kit teists aklu nuostatas.
taikomas ar Lay-vendinamas abiejq Susitariandiujq Saliu muitines administraciju, ir susijusias su
pre<iu importu, eksportu, perkrovimu. tranzitu, saugojimu ir cirkuliacija. iskaitant istatymu ir
kitut teises aktu nuosiatas susijusias su draudimais, apribojimais ir kitomis panaiomis
kontroliuojamq prekiujudejimo perju valstybiu sienas prie~ifiros priemonemis;

3. terminas "muitines istatymu pa eidimas" ivardija bet kuri muitines istatymu pa~eidima,

apibre ta kiekvienos Susitarianeiosios Salies vidaus istatymuose. ar kesinimasi juos paieisti"

4, terminas "asmuo" ivardija fizinj asmeni arba juridini asmeni;

5 terminas "duomenvs apie asmeni" ivardija duomenis apie nustatyta arba imanoma
nus:atyti fizini asmeni;

6. terminas "informacija" tvardija bet kuriuos duomenis. dokumentus, prane.imus,
patvirtintas ar tikromis pripaCintas j4 kopijas arba kitaip perduot informacijaz.

7. terninas "operatvine informacija" ivardija informacija, kuri buvo apdorota ir/arba
ianafizuota siekiant padaryti i&vada. susijusia su muitines istatymq pa2eidimu;

S. terminas "pra~yma pateikusioji administracija" yvardija muitines administracija, kuri
prado suteikti pagalba.

9. terminas "pra.vma gavusioji administracija" ivardija muitines administracija kurios
praoma suteikti pagalba.
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II SKYRIUS

StrSITARIMO TAIKYMO SRITIS

2straipsnis

I Susitariandiosios Salvs. vadovaudamosi io Susitarimo nuostatonmis er ju muitines
administracijas teiks viena kital administracine pagalba uhtkrinant tinkama muitmnes istarvmu
taik ma. u kertant keia rnmutines isia.mu pa2eidinams. x'kdantju 7\.rura ia su 1ais kosojant

. Kiekviena Susitarianioji Saiis ,isa pagalba pagal si Susitarima tedks .adoaudamas'
savo vidaus istatxmu ir kitu teises aktu nuostatomis, sulig jos mutines administracijos
kompetencija bei turimais resursais. Sis Susitarimas reguliuoja vien tikiai Susitaianeiuju Sali
viena kitai teikiama administracinq pagaiba

3. Jeigu pagalba, susijusi su io Susitarimo objektu. tures bti teikiama %adovaujantis kitu
Susitarian~iujq Saliu susitarimu de bendradarbiavimo. prasyma gavusioji administracija
nurodys, kurios valsrvbines institucijos yra u2 tai atsakingos.

III SKYRIUS

PAGALBOS OBJEKTAS

3 straipsnis

1. Muitines administracuos. savo iniciatva ar paprafius, teiks viena kitai inronnacija ir
operatvine informacija, padedandiva u2tikrinti tinkama muitines istatmu zaikma. uLkirsti keia
mutnes istatymu pa2eidimams. juos uirn ir su jais kovoti.

2. Kuekviena muitines administracia. aflikdama t'rimus kitos muiines administracijos
naudai. veiks taip pat, kaip veuktu atlikdama trvima savo reikmems tenkuni ar 'avusi kitos savo
valsrbines institucijos pragyma.

4 straipsnis

1 Prasyma avusioji administracija pagal atitinkamq pragyma suteiks visa informacijq apie
muitines istarymus ir Droced~iras. taikomas toje Susitariandiojoje Salyje, reikgmmga atliekant
tyrimus. susuiusius su muitnes istat,'mu pa2eidimu.
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2. Kiekviena muitines administracija savo iniciatyva ir nedelsiant suteiks visa turima
informacijzL susijusiq su:

a) naujomis muitines istatym4 igyvendinimo teisesaugos priemonemis, kurios
pasiteisino kaip efektyviosi

b) naujomis muiines ista'. mu pa~eidimu r.endenciomis. priemonemis arba metodais.

IV SKYRIUS

SPECIALVS PAGALBOS TEIKIMO ATVEJAI

5 straipsnis

Pratyma 2avusioji administracija pagal atitinkam, prayma pateiks pravma pateikusiajai
administracijai _iq infornacija:

a) ar prekes, importuotos i praymq pateikusiosios Susitarianiosios Salies muitu
teritorija, buvo teisetai eksportuotos it pratyma gavusiosios Susitarianiosios Salies muitu
teritorijos;

b) ar prekes, eksportuotos it pra ,qn pateikusiosios Susitariandiosios Salies muitu
teritorijos, buvo teisetai importuotos j pratyma gavusiosios Susitariantiosios Salies muitu
teritorija ir kokia muitines procedfrajoms buvo pritaikva. jei ji it viso buvo taikoma.

6 straipsnis

Pratyma gavusioji administracija paga atitinkama pratyma priires:

a) asmenis, kurie vra 2inomi pra.vma pateikusiajai administracijai kaip paeide
muitines istatymus ar itariami juos pa2eide, ir vpa tuos. kurie at,.vksta [ pratyma
,cavusiosios Susitarian iosios Salies muitu teritorija ir ijos ivvksta.

b) gabenamas prekes, itariamas esant neteiseto gabenimo i bet kurios
Susitarianiosios Salies muitu teritorijat objektu.

c) vietas. kuriose laikomos prekes itariamos esant neteiseto 2abenimo i bet kurios
Susitarian~iosios Salies muitu teritorija objektu.

d) transporto priemones, kurias pravma, pateikusioJi administracija itaria esant
naudotomis vykdant muitines istatymu paieidimus pra~vma pateikusiosios
Susitariandiosios Salies muitu teritorijoje.
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2. Kai reikia i~ai~kinti asmenis. dalvwavusius svkdant neteiseta 2abenima-. kiekviena

muitines administracija imsis retkalingu priemoniu. nevirAvdama jos vidaus istatymuose tr

kituose teises aktuose nustantu i~aliojim.., ir sieks gauti visa reikalinga jos teisesaugos

institucitj pagalba.

7 straipsnis

! Muitines administrac~ios- papraytos ar savo iniciatva. pateiks viena kitai intbrmacija ir

operat-vine informacija apie suda-rtus ar planuojamus sudati sandorius, kuriats pazeidziami

ar gali bati pakeisti muitines ista, mat

2. Reik:mingais atvejais. kai gaIl buti padary.a didele 2ala kitos Susitarianeiosios Salies
ekonomikai, visuomenes sveikatal. valsrvbes saugumui ar kitiems e\\ybTiams interesams.

kiekviena muitines administracija nedelsiant savo niciat\va suteits visa manoma suteikti
informacija ir operatYvine informacija.

8 straipsnis

Pragvma gavusioji administracija pagal atitinkama pras\ma, inormuos jos muitu

teritorijoje esanius suinteresuotus asmenis apie bet kurt pra~vma pateikusiosios administracijos
veiksma ar sprendima. susijust su muitines istatymu taik-ymu. Tai taikoma ir dokumentu.
kuruose nurodvi sprendimai. pristatmui suinteresuotiems asmenims.

V SKYRIHS

INFORMACIJA

9 straipsnis

I Informacijos orignalu bus praSoma tik tada. kai patvirtintu ar ttkromis pripa.int4 kopitju
nepakanka. taeiau ,ie originalai tures bfti sugra.inti kiek imanoma geiiau tai nepa2eid~ia su
jats susijusiu prasyma gavusosios administractjos ar treeiuju ;alitu tetsiu.

2 Karntl su bet kuria informacija ar operatyvine informacija, kurta keieiamasi pagal si
Sustarima bus patetktama %isa jos atskintmui ar naudojimui reikalinga informacija



Volume 2321, 1-41580

VI SKYRIUS

EKSPERTAI IR LIUDYTOJAI

10 straipsnis

I Pravma gavusioji administracija pagal atitinkama prayrna gali igalioti savo pareigfinus
ar,,,kti j kitos Susitarianeiosios alies teismine institucija kaip ekspertus ar liudytojus
nagrinejant muitines IstaN.mu pajeidima.

2. Pra~yme atvykti turi bati aigkiai nurodyta, kokiais klausimais ir kokias pareigas einantis
ar kokia kvalifikacij turintis pareigOnas rureut bfti apklaustas.

VII SKYRIUS

SUSIINOJIMAS

I I straipsnis

1. Pagalba. teikiama pagal ti Susitarima. bus kei iamasi tiesiogiai tarp muitines
administracij4.

2. Pragymai suteikti pagalba pagal j Susitarima tures bQit pateikiami ra~tu kartu su visais
naudingais laikomais dokumentais. Susiklosius atitinkamoms aplinkybems. pratymai gales bti
pateikiami ir kod'iu. Tokie praymai nedelsiant bus patvirtinami ra~tu.

3. Praymuose, pateiktuose vadovaujantis io straipsnio 2 punktu, tures bfti nurodyta i
informacija:

a) prayma pateikian ioji administracija;

b) pra ymo objektas irjo pateikimo prie~astis;

c) trumpas narinejamo klausimo apra~vmas. bylos pobfidis ir teisiniai elementai

d) su byla susijusiu alitq pavadinimai (pavardes) ir adresai. Jei lie 2inomi.

4. Kurios nors Susitariantiosios Salies pragymas laikvtis tam nkros procedaros bus
vykdomas atsi~velgiant j pragvma gavusiosios Susitarianeiosios Salies istatvmu ir kitu teises
aktu nuostatas.



Volume 2321, 1-41580

5. Informacija ir operavine informacija. nurodyta ,iame Susitarime. bus perduodama

specialiai iam tikslui paskirtiems kiekvienos muitnes administracijos pareignams. Paskirtuju
pareigQno saraas bus pateiktas kitos Susitariantiosios Salies muitines administracijai
vadovaujantis io Susitarimo IS straipsnio 2 punktu

VIII SKNRIU>

P RA S N NIk-I N\+'K1D VN L-\ S

12 straipsnis

Jei pragyma gavusioji administracija neturi prasomos informacijos, ji prades t\,lmuS
siekdama 2auti ta informacija vadovaujantis jos vidaus tstatmtl ir kit teises aktu nuostatomis
arba nedelsiant perduos pragylma atitinkamai institucijai. Atliekant iuos tyrimus bus taip pat
surenkami parodymai i asmen4., galiniq pateikti informacija. susijusia su muitines [starymu
pa.eidimu, taip pat i liudytoju ir ekspert.

13 straipsnis

I Pra yma pateikusaia administracijai pateikus ragtiska prasyma. Jos specialiai paskirti
pareisu-nai, prasyma 2a\usiaiai administracijai leidus ir laikAdamiesi salygu. kurias ji ali
nustatvt. gales. siekdami istjrti muitines istatymu paeidima.

a) perzireti prasvma gaVusiosos administracijos istaigose dokumentus. registrus ir
kitus reiksmingus duomenis, iekant bet kurios informacijos. susijusios su Suo mumnes

istarymu pa2eidimu.

b) pasidarvnt dokumentu. registru ir kitu reiksming duomenu susflusu 5 siuo
mumnes i stat.mu pa2e:dimu- kopijas.

c) dalvvauti pravma gavusiosios administracijos atliekamuose rtrimuose pragyma
gavusiosios Susitarianeiosios Salies muitu teritorijoje iek, kiek ie rnrimai svarb s
pragyma pateikusiajal adminisiracijai.

2 Pra!yma pateikusiosios administracijos pareisfunai, budami kitos Susitarianciosios Salies
muiu teritorijote ;io straipsno I punkte nurodvnomis aplinkx'bemis. privalo vlsada tureti ju
oficialaus statuso rodvmus Jiems b.nant kitos Susitaranciosios Salies muitu eritorijoje
aikoma tokia pati apsauga ir pagalba. kokia, vadovaujantis joje galiojaniais istatvmais, taikoma
uios Susitariantiosios Salies mutines pareiunams, ir atsakomybe u2 pa~eidimus, kuriuos jie

gali padaryti
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IX SKYRIUS

INFOR-LACIJOS KONFIDENCIALUL-kS

14 straipsnis

1. Visa informacija ir operarvvine informacija. gauta teikiant administracine pagalba pagal
Mi Susitarima. naudosis tiktai mutikns administracijos ir tiktai ,iame Susitarime nurodtiems
tikslams. Informacijos panaudojimas kitiems tikslams ar kitu administracijt[ galimas tik gavus
ai~k4 muitines administracijos, pateikian~ios ta infornacija, sutikima.

2. Kai informacija pateikiantiosios Susitariantiosios Salies vidaus istatymai to reikalauja.
jokia informacija ir operatyvine informacija, pateikta pagal .i Susitarima, negali b~ti naudojama
liudijimui baudtiamosiose bylose informacija gaunandiojoJe Susitarian~iojoje Salyje be
iankstinio prokuratgiros ar teisminitq instituciju pateikiandiojoje Susitarian~iojoje alyje
sutikimo.

3. Pirmo punkto nuostatos neu~kerta kelio atskleisti gauta informacija ir operatyvine
informacij,, susijusiq su baudaiamaja byla. kai gaunandiosios Susitarianiosios Salies tstatymai
ipareigoja muitines administracijq tai padaryti. Pateikianiajai muitines administracijai turi bati
i. anksto praneta apie numatoma atskleidima.

4. Visa informacija, gauta pagal 9i Susitarimq. bus laikoma konfidencialia ir jai bus taikomi
ma~iausiai tokio paties masto apsaugos ir konfidencialumo reikalavimai, kokie taikomi tokio
paties pobod.io informacijai pagal Susitarian~iosios Saties. kurioje ji gauta. vidaus istatymu ir
kitq teises akNa nuostatas.

5. Sio straipsnio nuostatos neukerta kelio Nyderlandu Karalystei vvkdyti isipareigojimus
pagal Europos Sajungos istatymus teikti informacij, Europos Komisijai ar kuriai nots kitai
Europos Sajungos vals.bes nares muitines administracijai. Apie bet kuri keunima paieiki
informacijq bus i. anksto pranekta Lietuvos Respublikos muitines administraciJai.

15 straipsnis

1. Pagal j Susitarima apsikeitiamiems duomenims apie asmenis bus zaikomos vidaus
istatymu, ir kit 4 teises aktu nuostatos. reguliuojaneios duomen4 apsauga kiekvienoje
Susitarianiojoje Salyje. Sios nuostatos turi bent atitikti Mio Susitarimo Priedo. kuris \ra sudetine
,io Susitarimo dalis, principus.

2. Duomenimis apie asmenis pagal §i Susitarima nebus kei~iamasi tol. kol abiejose
Susitarian iosiose Salyse neisigalios vidaus istarymu ar kitu teises aktu nuostatos. kaip nurodvta
io straipsnio I punkte.

3. |sigaliojus Konvencijai de asmenu apsaugos, susijusios su automatizuotu duomenu apie
asmenis apdorojimu, kuri sudaryta Strasbfire 1981 metu sausio 28 diena. ir btinoms iai
Konvencijai taikyti vidaus istatvmu ir kitu teises aktu nuostatoms. ,ios Konvencijos ir vidaus
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istarvmu ir kitU teises aktu nuostatos bus taikomos pagal t Susitarima apsikeieiamiems
duomenims apie asmenis. ir jos pakeis io straipsnio I ir 2 punktu bei ,io Susitarimo Priedo
nuostatas.

4. Ne viena i ,io straipsnio ir Priedo nuostatu nebus interpretuo jama kaip ribojanti arba kitaip
daranti taka Susitannsosos S alies galimvbems ak\'i duonenu subjektams didesnio masto
apsauga ne.u nustarvta iame Susitarlme.

X SKMRUS

lIEITYS

16 straipsnis

I R prayma gavusiosios administracijos nebus reikalaujama suteikti paga[ba pagal i
Susitarima- jei ji galetu pakenkti pra~yma _.avusiosios Susitarianeiosios alies suverenitemi.
vieajai tvarkai ar kitems avybiams interesams ar atskleistu pramonne. komercine ar
profesin paslapti.

2 Jei pragyma pateikianioji administracija. gavusi panagu gavusiosios administracijos
prasyma. negaleni jo patenkinti. ji savo prayme atkreips demesi i si fakita.. Toks prasvmas bus
tenkinamas pra.vma gavusiosios administracijos nuokiura.

Pras.vma sax usoji administracija gall atideti pagaibos ekima. jeigu tai gall tureti itakos
Nxkdomo ,.ramo. ieismnlc persekiojimo ar b'oos naginejimo eigai Tokiu atveju pragyma
gavusioji administracija konsultuosis su prakyma pateIkusiaja administracija. siekdama
igsiaikinti. ar pagalba gall but suteikta tokiais terminais ar salygomis. kuriu gali reikalauti
prasyma savusioji administracija.

4 Atsisakius teiku pasgalba ar atidejus jos teikima. tui but nedelsiant pranetos tokio
atsisakymo ar atidejimo Pre2astus.

XI SKYRIUS

ILAIDOS

17 straipsnis

i Muitines administracijos atmes visas pretenzijas padengti ilaidas, susijusias su sio
Susitarimo vvkdvmu. ;sk-,rus iglaidas ir atlyginimus, igmoketus ekspertams ir liudytojams taip
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pat vertejams, kurie nra Nyriausybini 4 jstaigu tamautojai, padengiamus pra.yma pateikusiosios
administracijos.

2. Jeigu praymui patenkinti reikia arba reikes dideliu ir nepaprastuju i~laidtq. muitines
administracijos konsultuosis. kad nustatyttq praymo i%,ykdvmo terminus ir salygas, taip pat
iglaidu padengimo bfda.

XII SKYRIUS

SUSITARIMO [GYVENDINIMAS

18 straipsnis

I. Muitines administracijos imsis priemoniu. kad ju Lgaliotieji pareigonai. atsakingi u2
muitines istatymq pa2eidimu tyrima ir kovi, su jais. palaikyv.L asmeninius ir tiesioginius
tarpusavio ry.ius.

2. Muitines administracijos, vadovaudamosi giuo Susitarimu. priims sprendimus del
tolimesniq detalitq susitarimu, palengvinani~i4 tio Susitarimo gyvendinima.

3. Muitines administracijos sieks tarpusavio susitarimu ispresti visas problemas ar
nesutarimus. atsiradusius del tio Susitarimo aikinimo ar taik.vmo,

4. Nei~sprqsti ginai bus sprendiiami dipiomatiniais kanalais.

XIII SKYRIUS

TAIKY.N'LAS

19 straipsnis

I. Lietuvos Respublika taikys ,i Susitarima savo teritorijoqe.

2. Nyderlandu Karalyste taikys i Susitarima savo teritorijoje Europoje. Tadiau Jo taikymas
be pakeitimu arba su baitnais pakeitimais gali bfiti i~plestas Nyderlandu Antiiu saloms ir/arba
Arubai.

3. Tokio taikymo i#pletimo isigaliojimo data ir pakeitimai bei salygos. iskaitant galiojimo
nutraukimo slygas, bus nustatntos ir suderintos diplomatiniais kanalais pasikeiiant notomis.
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XIV SKYRIUS

ISIGALIOJINIAS IR NU1TRAUKJM.NAS

20 straipsnis

Sis Susitarimas :sigahos amrojo menesio pirmaja diena no to. kai Susitariancioslos Salys
diplomatiniais kanaiais ragtu prane viena kitai kad _jr konstitucinai ir vidaus tetsnia
reikalavimai. kelharmi o Susitarimo isigaliojimui in,vendtin

21 straipsnis

1. Kiekviena Susitarianeioji Salts gales bet kada nutraukti ,t Susitarima pranegdama apie tat
diplomatiniais kanalais.

2. Susitarimas nustos galioti praejus trims menesiams nuo pranegimo apie jo nutraukima
kitai Susitarianiajai Saliai gavimo dienos. Taeiau. nepaisant to. nutraukimo metu vvkdomos
priemones bus u baigtos vadovaujantis io Susitarimo nuostatomis.

3. Jeigu nesusitana kitaip. nutraukus i Susitarimq. nebus nutrauktas jo taikymas
Nyderlandu Antilu salose ir/arba Aruboje. jeigu jo taikymas buvo igplestas jose vadovaujantis 19
straipsnio 2 punkto nuostatomis,

Tai liudydami. 2emiau pasira~e. atitinkamai igalioti, pasirae i Sustarima..

Sudarvta .... 1998 m. .d. dviem orgnalo egzemplioriais.
kiekvienas olandu. lietuviu ir anglU kalbomis, visi tekstai \ra vienodai .iutenti.ki. Bet kurto
nesutarimo del Iio Susitarimo nuostato aiAkinimo atveju pirmen\be bus tekiama tekstui anglu
kalba.

b dptandu Karalystes
vardu \

Leu os Respublikos
v ardu
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PRIEDAS DEL DL'OMENIJ APIE ASMENIS APSAUGOS

I Duomenys apie asmenis, kai iais duomenimis kei iamasi paga 9i SusitarimaL gales boti
naudojami tik nurodytiems tikslams ir laikantis visq saJvu: kurias gali nustatyti iuos duomenis
pateikianti muitines administracija.

2. Muitines administracija, gaunanti duomenis apie asmenis. papratius iuos duomenis
pateikusiajai muitints administracijai, intbnmuos jq apie ju panaudojima ir pasiektus rezultatus.

3. Duomenys apie asmenis bus perduodami tik kitos Susitarianeiosios Salies muitines
administracijai. Perduoti duomenis apie asmenis bet kurioms kitoms valstybinems institucijoms
galima tik i§ anksto gavus Aiuos duomenis paieikiantiosios muitines administracijos sutikima

4. Muitines administracijos, perduodantios duomenis apie asmenis, u2tikrins, kad ie
duomenys bft4 teisingi, nepasene ir nevirytq bi.tino jq kiekio siekiant t4 tikslu, del kuriu jie
buvo pateikti. Turi bati laikomasi visu kiekvienos Susitariandiosios Salies jstatym4 ar kitu teises
akt4 nuostatomis nustatiq draudimq. Jeigu. perduodant duomenis apie asmenis, j ie pasirode esa
neteisingi arba jais neturejo bati keidiamasi, apie tai turi bfti nedelsiant praneta. Muitines
administracija, gavusi tuos duomenis, juos itaisys arba panaikins.

5. Pateikqs pra~yma, kiekvienas suinteresuotas asmuo gaus informacija, susijusia su apie jo
asmeni saugojamais duomenimis ir numatoma jq panaudojima. Sis isipareigojimas pateikti
pageidaujaneiajam asmeniui ia informacija nevykdomas. kai visuomenes interesai nepateikti
informacijos yra svarbesni u2 pageidaujaneiojo gauti ta informacija asmens interesus. Teise
gauti informacija kitais atvejais vra numaryra istarymu ir kitu teises aknu nuostatu, taikomu
Susitarianiojoje Salyje. kurioje pateiktas pratymas suteikti informacij,. Prie priimant
sprendima del suinteresuoto asmens pragymo suteikti informacija patenkinimo bus
konsultuojamasi su muitines administracija, pateikusia atitinkamus duomenis apie asmeni. Jeigu
pragvmas suteikti informacija yra atmetamas. tas asmuo gali pateikti apeliacija. Jei paaigkeja,
kad duomenys yra netikslas, pasene ar perdeti, jie bus pataisyti ar panaikinti. Jei duomenys buvo
perduoti kitoms institucijoms ar asmenims, tai Mie apie tokius pakeitimus ar panaikinimus bus
informuoti.

6. Jeigu tyrimai. kuriuos atliekant buvo remiamasi pagal ,i Susitarima pasikeistais
duomenimis apie asmeni, padare lala fiziniam asmeniui, muitines administracija, pasinaudojusi
tais duomenimis. atsako u2 padarvta 2ala pagal istatvmu ir kitu teises aktu nuostatas, taikomas
toje Susitariandiojoje Salyje. Si muitines administracija negali atsisakyti atlyginti ala
tvinindama. kad ta. 2ala padare muitines administracija, pateikusi duomenis apie suinteresuota,
asmeni.

7. Pagal 3i Susitarima perduoti duomenys apie asmenis bus laikomi tol, kol jie batini
pasiekti tikslams. del kuriq iais duomenimis apsikeista. Kiekviena muitins administracija,
pateikdama duomenis apie asmenis pagal §i Susitarima, nurodys laika, kuriam praejus. tie
duomenys turi bfati panaikinti.
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8. Muitines administracijos registruos duomenu apie asmenis perdavim4 ir gavima paoal ;i
Susitarima.

9. Pagal j Susitarima kei~iantis duomenimis apie asmenis. muitines administracijos imsis
atitinkamu tu duomenui apie asmenis saugumo priemoniu ir be atitinkamo leidimo neleis
susipa2inti su jais, paketsti ar platinti .uos.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE

POUR L'APPLICATION APPROPRItE DES LOIS DOUANIERES ET

POUR LA PREVENTION, L'ENQUETE ET LA LUTTE CONTRE LES IN-

FRACTIONS DOUANIERES ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET

LA RI PUBLIQUE DE LITUANIE

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Lituanie, ci-apr~s d~nomm~s les Parties
contractantes,

Consid~rant que les infractions A la 16gislation douanibre portent prejudice A leurs in-
t~rts 6conomiques, fiscaux, sociaux, culturels et commerciaux;

Considrant qu'il importe de determiner avec exactitude les droits de douane et autres
imp6ts perqus sur limportation ou l'exportation et d'appliquer correctement les dispositions
concernant les interdictions, restrictions et contr6les;

Reconnaissant la n~cessit6 d'une cooperation internationale dans les questions lies A
l'application et au respect de leurs 1gislations douanires;

Consid~rant que le trafic transfronti~res de stup~fiants et de substances psychotropes
constitue un danger particulier pour la sant& publique et la socitY;

Convaincus que les mesures contre les infractions douanires peuvent devenir plus ef-
ficace grace A une 6troite collaboration entre leurs Administrations des douanes, fond~e sur
de claires dispositions lgales;

Eu &gard aux instruments pertinents du Conseil de cooperation douani~re et notam-
ment A la Recommandation sur l'assistance mutuelle administrative du 5 dcembre 1953,

Vu 6galement les conventions internationales qui contiennent des instructions sur les
interdictions, les restrictions et les mesures sp~ciales de contr6le de certaines marchandises
sp~cifiques;

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. DtFINITIONS

Article premier

Aux fins du present Accord:

1. L'expression "Administration des douanes" s'entend:

pour le Royaume des Pays-Bas: de l'Administration centrale charg~e de lapplication
de la legislation douanire;

pour la R~publique de Lituanie: du Service des douanes relevant du Minist~re des Fi-
nances, ou de tout organisme habilit A remplir les fonctions actuellement assur~es par ledit

Service;
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2. L'expression 'ilgislation douanibre" s'entend des dispositions lkgislatives et ad-
ministratives applicables ou imposables par les Administrations des douanes des deux Par-
ties contractantes en ce qui concerne l'importation, 'exportation, le transbordement, le
transit, le stockage et la circulation des marchandises, y compris les dispositions lgales et
administratives relatives aux interdictions, restrictions et autres contr6les similaires stir le
mouvement des articles contr6l1s aux frontibres nationales;

3. L'expression "infraction douani&e" s'entend de toute violation de la legislation
douanihre telle qu'elle est d~finie par la lkgislation nationale de chaque Partie contractante,
ainsi que de toute tentative de violation de ladite I&gislation:

4. Le terme "personne" s'entend d'une personne physique ou d'une personne morale:

5. L'expression "fiche signaldtique" s'applique aux donn&es concernant Line person-
ne physique, identifi~e ou identifiable;

6. Le terme "informations" s'entend des donn&es, documents, rapports, copies certi-
fi&es ou authentifi~es desdits documents ou autres communications;

7. Le terne "renseignements" s'entend de toute information qui a &t& traitde et/ou
analys~e de faqon i fournir des indications concernant une infraction douani&re;

8. L'expression "autorit& requ~rante" s'entend de 'Administration des douanes qui
demande une assistance;

9. L'expression "autorit& requise" s'entend de l'Administration des douanes i qui I'on
demande tine assistance.

CHAPITRE 11. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

Article 2

1. Les Parties contractantes, par l'interm&diaire de leurs Administrations des doua-
nes, se fournissent r&ciproquement une assistance administrative dans les conditions sp&ci-
fi~es dans le present Accord pour le recouvrement des cr~ances douanibres et assurer
l'application correcte de la lkgislation douanibre, pour pr~venir les infractions douanibres,
faire des enquetes A leur sujet et lutter contre elles.

2. L'assistance pr~vue au titre du pr&sent Accord par 'une ou l'autre Partie contrac-
tante est fournie conformment i sa lkgislation et i ses dispositions administratives natio-
nales et dans les limites de la compdtence et des ressources disponibles de son
Administration des douanes. Le pr&sent Accord ne vise que [assistance administrative mu-
tuelle entre les Parties contractantes.

3. Si l'assistance sur des questions relevant du present Accord devait tre fournie
dans le cadre d'un autre accord de coop&ration entre les Parties contractantes, les autorit~s
requises indiquent celles qui sont comp~tentes.
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CHAPITRE 1II. PORTEE DE L'ASSISTANCE

Article 3

1. Les Administrations des douanes se fournissent rciproquement, soit sur demande
soit de leur propre initiative, les informations et renseignements aidant A assurer une appli-
cation correcte de la l6gislation douani~re et un recouvrement effectif et A pr~venir les in-
fractions douani~res, A enqufter A leur sujet et A lutter contre elles.

2. L'une ou lautre Administration des douanes peut, en proc~dant A des enquates au
nom de lautre, agir comme si les enqu&es 6taient faites pour son propre compte ou sur de-
mande d'un autre organisme de ladite Partie contractante.

Article 4

1. Sur demande, les autorit~s requises fournissent toutes les informations sur la l6-
gislation et les procedures douani~res applicables dans ladite Partie contractante, qui pr6-
sentent un intfrtt pour les enqu&es li~es A une infraction douani~re.

2. L'une ou lautre Administration des douanes communique, de sa propre initiative
et sans d~lai, les informations disponibles li~es A:

a) de nouvelles modalit~s d'application de la l6gislation douani~re, qui ont fait
la preuve de leur efficacit6;

b) de nouvelles tendances, possibilit~s ou m~thodes relev~es dans la mani&e de
commettre des infractions douanibres.

CHAPITRE IV. EXEMPLES D'ASSISTANCE

Article 5

Sur demande, les autorit~s requises fournissent aux autorit~s requrantes les renseigne-
ments qui 6tablissent que:

a) les marchandises qui sont import~es sur le territoire douanier de la Partie contrac-
tante requ~rante ont &6 export~es l~galement du territoire douanier de la Partie contractante
requise,

b) les marchandises export~es du territoire douanier de la Partie contractante reque-
rante ont W lgalement import(es sur le territoire douanier de la Partie contractante requise
avec, le cas 6ch~ant, lindication du regime douanier qui leur a 6t6 appliqu6.

Article 6

1. Sur demande, les autorit~s requises exercent une surveillance sp~ciale sur:

a) les personnes connues des autorit~s requ&rantes pour avoir commis une infraction
A ]a l6gislation douani~re ou soupqonn~es de I'avoir fait, en particulier celles qui entrent sur
le territoire douanier de la Partie contractante requise et en sortent;
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b) les marchandises transportees. souponnees de donner lieu i in trafic illicite vers
le territoire douanier de lune ou l'autre Partie contractante;

c) les entrep6ts o6 sont stock6es des marchandises soupqonnees de donner lieu Ai tin
trafic illicite vers le territoire douanier de lune ou l'autre Partie contractante;

d) les moyens de transport soupqonnes par les autoritds requ&rantes d'&tre utilis&s
pour comrnmettre des infractions douanieres sur le territoire douanier de la Partie contractan-
te requlrante.

2. S'il devient necessaire d'identifier des personnes impliqudes dans un trafic illicite.
l'une oui l'attre Administration des douanes prend les rnesures approprides. dans les liinites
de sa legislation interne et de ses dispositions administratives, et tente d'obtenir ]a coop&ra-
tion n&cessaire de ses autorit&s judiciaires.

Article 7

1. Les Administrations des douanes se fournissent, soit sur demande soit de leur pro-
pre initiative, des inforniations et des renseignements sur les transactions, realisees ou en-
visagees, qtui constituent ou semblent constituer une infraction A la legislation douaniere.

2. Dans les cas graves, susceptibles d'entrainer des dommages importants pour l'&co-
nomie, la sant& publique, la s&curit& publique ou un int&r~t vital quelconque de l'autre Partie
contractante, les autorites douani&res de 'une ou lautre Partie fournissent sans retard et de
leur propre initiative, chaque fois que possible, des infonnations et des renseignements.

Article 8

Sur demande, l'administration requise notifie aux personnes intdressees rdsidant dans
son territoire douanier toute action ou decision de l'administration requerante concernant
l'application de la 1egislation doianiere. Cette disposition inclut la remise des documents
contenant les d&cisions aux interesses.

CHAPITRE V. INFORMATIONS

Article 9

1. A la suite d'une demande, des copies des documents d'information seront certi-
fies confonies. Le texte original des informations nest riclam que lorsque les copies
atuthentifiies ou certifi&es conformes se revelent insuffisantes; les droits de l'administration
requise ou de tiers ne sont pas affectes.

2. Les informations et renseignements devant &tre &changes au titre du present Ac-
cord doivent tre accompagnes de toute la documentation necessaire pour leur exploitation.
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CHAPITRE VI. EXPERTS ET TtMOINS

Article 10

1. Sur demande, les autorit~s requises autorisent leurs fonctionnaires a comparaitre
devant un tribunal de lautre Partie contractante en qualit& d'experts et de t~moins A propos
d'infractions A la l6gislation douani~re.

2. La demande de comparution doit specifier la nature de l'infraction et pr~ciser les
conditions (capacit6 ou titre) dans lesquelles le fonctionnaire requis t6moignera.

CHAPITRE VIl. COMMUNICATION

Article 11

1. L'assistance fournie dans le cadre du present Accord est 6chang~e directement en-
tre les autorit6s douani~res.

2. Les demandes d'assistance au titre du pr6sent Accord se font par 6crit et sont ac-
compagn6es de tous documents consid~r~s comme utiles. Lorsque la situation l'exige, les
demandes peuvent 8tre 6galement faites oralement mais, dans ce cas, elles doivent &tre ra-
pidement confirmes par 6crit.

3. Les demandes faites conform~ment au paragraphe 2 du present article contiennent
les pr~cisions suivantes:

a) le nom des autorit(s requ6rantes;

b) I'objet et la raison de la demande;

c) un rapide expos6 du problme, des aspects lgaux et de la nature de la proc6-
dure;

d) les noms et adresses des parties concern6es par la procedure, si ceux-ci sont
connus.

4. II est donn6 suite i la demande d'une Partie contractante qui desire qu'une proc6-
dure d~termin~e soit adopt~e, sous reserve des dispositions lgales et administratives de la
Partie contractante requise.

5. Les informations et les renseignements mentionn~s dans le present Accord sont
communiques aux fonctionnaires qui sont sp~cialement d~signs 1 cette fin par les autorit~s
douani&res de chacune des Parties. La liste des fonctionnaires ainsi d~sign~s est fournie aux
autorit~s douani6res de l'autre Partie contractante, conform~ment au paragraphe 2 de l'arti-
cle 18 du present Accord.

CHAPITRE VIII. SUITE DONNtE AUX DEMANDES

Article 12

Si les autorit~s requises ne disposent pas des informations demand6es, elles entrepren-
nent des recherches pour les obtenir, conform~ment A la r~glementation nationale 1gale et



Volume 2321, 1-41580

administrative ou soumettent rapidement la dernande 5 l'organisme comp6tent. Ces enqu&-
tes prdvoient l'&tablissement de d6clarations faites par les personnes qui sont en mesure de
fournir des informations relatives di une infraction 5- la 16gislation douanibre ainsi que par
des t6rnoins et des experts.

Article 13

1. Sur demande &crite, les fonctionnaires sp6cialement d6sign~s par les autorit~s re-
qu6rantes peuvent, avec l'autorisation des autorit~s requises et sous reserve des conditions
que ces demibres peuvent imposer. pour le dlroulement d'enqu~tes relatives 5- une infrac-
tion douaniere:

a) consulter, dans les services des autoritds requises, les documents, registres et
autres donndes pertinentes en vue d'extraire toute information relative At la dite infraction;

b) prendre copie des documents, registres et autres donnees pertinentes au sujet
de ladite infraction;

c) assister it une enquate men~e par ladministration requise sur son territoire
douanier, dans la mesure oii ladite enqu~te pr6sente un int&r~t pour les autorit~s requ&ran-
tes.

2. Lorsque, dans les conditions pr~vues au paragraphe I du present article, des fonc-
tionnaires des autorit~s requ~rantes se trouvent sur le territoire de lautre Pattie contractan-
te, its doivent dt tout moment tre en mesure de fournir la preuve de leur titre officiel.
Pendant leur sjour, ils b6n~ficient de la mrme protection que celle accorde aux fonction-
naires douaniers de cette autre Partie contractante, confonnment 5- la I6gislation en vi-
gueur, et sont responsables de toute infraction qu'ils pourraient commettre.

CHAPITRE IX. CARACTIRE CONFIDENTIEL DES INFORMATIONS

Article 14

I. Les informations et renseignements obtenus dans le cadre de lassistance adminis-
trative accord&e en vertu du present Accord ne peuvent &tre utilis~s qu'aux fins de ce dernier
et uniquement par l'Administration des douanes. L'exploitation des informations 5- d'autres
fins ou par d'autres entit~s est soumise d l'autorisation expresse de l'Administration des
douanes qui a fourni les informations.

2. Lorsque la 16gislation interne de la Partie contractante qui fournit les informations
le pr~voit, aucune information ou renseignement foumis dans le cadre de lassistance admi-
nistrative pr~vue au titre du pr6sent Accord ne peuvent tre utilis~s comme preuves d l'oc-
casion de poursuites p~nales dans la Partie contractante qui a requ les informations ou
renseignements sans le consentement pr~alable du Minist&re public ou des autorit6s judi-
ciaires de la Partie contractante qui les a fournis.

3. Le paragraphe I ne fait pas obstacle dt la communication de linformation et des
renseignements foumis dans le contexte de poursuites p~nales Iorsque la legislation de la
Partie contractante requrante pr~voit lobligation, pour son Administration des douanes, de
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proc6der ainsi. L'Administration des douanes requise est inform6e A l'avance de la r~v61a-
tion envisag6e.

4. Toute information obtenue en vertu du pr6sent Accord est trait~e comme confi-
dentielle et b6n~ficie du m~me degr6 de protection et de confidentialit6 qui est accord6 au
meme type d'information aux termes des dispositions 16gales et administratives de la Partie
contractante qui les a requis.

5. Le pr6sent article ne porte pas atteinte aux obligations contract6es par le Royaume
des Pays-Bas au titre de la 16gislation de l'Union europ6enne qui pr6voit la communication
des informations A la Commission europ6enne ou A n'importe laquelle des Administrations
des douanes des tats membres de l'Union europ6enne. Toute fourniture pr~vue d'informa-
tions sera pr6alablement notifi6e aux autorit6s douani~res de la R~publique de Lituanie.

Article 15

1. Les donn6es personnelles &chang~es dans le cadre du pr6sent Accord sont soumi-
ses aux dispositions nationales, l6gales et administratives r6gissant ]a protection des don-
n6es dans chaque Partie contractante. Lesdites dispositions sont pour le moins conformes A
celles de l'Annexe au present Accord, qui fait partie int6grale de ce dernier.

2. Aucune donn~e personnelle n'est &chang~e au titre du present Accord avant que
les Parties contractantes aient adopt6 les dispositions 16gales ou administratives n&cessai-
res, mentionn~es au paragraphe I du present article.

3. Dbs l'entr6e en vigueur dans les deux Parties contractantes de la Convention pour
la protection des personnes A l'gard du traitement automatis& des donn~es A caract&re per-
sonnel, conclue le 28 janvier 1981 A Strasbourg, et des dispositions nationales 16gales et ad-
ministratives n6cessaires pour mettre en oeuvre ladite Convention, les dispositions de cette
dernire et les clauses nationales, 16gales et administratives pour la mettre en oeuvre s'ap-
pliquent aux donn~es A caract&re personnel &chang~es dans le cadre du pr6sent Accord et
remplacent les dispositions figurant aux paragraphes 1 et 2 du present Accord et dans l'An-
nexe A ce dernier.

4. Aucune des dispositions du present article et de l'Annexe ne peut tre interpr6te
comme limitant ou affectant d'une autre mani~re la possibilit& pour une Partie contractante
d'accorder aux donn6es une protection plus grande que celle stipul~e dans le present Ac-
cord.

CHAPITRE X. DEROGATIONS A L'OBLIGATION

Article 16

I. Les autorit6s requises ne peuvent 8tre tenues de fournir lassistance pr6vue dans le
pr6sent Accord si cette derni&e risque de troubler l'ordre public ou de porter atteinte A tout
autre intrt vital de la Partie contractante requise ou entrainerait la violation d'un secret in-
dustriel, commercial ou professionnel.

2. Si les autorit6s requ6rantes ne sont pas en mesure de donner suite A une demande
similaire faite par les autorit~s requises, elles signalent ce fait dans la demande. La suite
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donn&e ii une demande de ce genre est laisse a la discretion des autoritds douani&res requi-
ses.

3. L'assistance peut tre retard~e par les autorit~s requises au motifqu'elle entraverait
une enqute, des poursuites ou une proc&dUre en cours. Dans ce cas, les autorit~s requises
se consultent avec les autorit&s requdrantes pour d~terminer si l'assistance peut tre soumise
aux conditions impos&es par les autorit&s requises.

4. Lorsque l'assistance est refus6e ou retard~e, les raisons de ce refus ou de ce retard
sont fournies.

CIIAPIIRE X1. FRAIS

Article 17

1. Les Administrations des douanes renoncent _ toute rclamation en vue du rem-
boursement des frais encourus i 'occasion de l'ex&cution du present Accord, sauf lorsqu'il
s'agit des coots et des indemnit~s relatifs aux experts et aux t moins de nmme que le coot
des interprbtes autres que les employ~s gouvernementaux dont les honoraires sont A la char-
ge de l'Administration requ&rante.

2. S'il s'av&e que l'ex&cution de la demande entrainera des frais importants et de na-
ture exceptionnelle, les Parties contractantes se consultent afin de dterminer les clauses et
conditions en vertu desquelles la demande sera ex&cut&e, ainsi que la maniere dont les coots
seront assumes.

CHAPITRE Xi. MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD

Article 18

I. Les Administrations des douanes prennent les mesures voulues pour que leurs
fonctionnaires chargds des enqudtes sur les infractions A. ]a Idgislation douanidre ou de la
lutte contre celles-ci entretiennent des relations personnelles et directes entre eux.

2. Les Administrations des douanes ddcideront de nouveaux arrangements ddtaillds
dans le cadre du prdsent Accord en vue de faciliter la mise en oeuvre de cc dernier.

3. Les Administrations des douanes s'efforceront de r&soudre de concert tout probl-
me ou toute incertitude dcoulant de l'interprdtation ou de I'application du prdsent Accord.

4. Les diffdrends pour lesquels aucune solution nest trouvde sont r&gl&s par la voie
diplomatique.

CHAPITRE Xii. APPLICATION

Article 19

1. En ce qui conceme la R&publique de Lituanie, le prdsent Accord s'applique i son
territoire.
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2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique A son
territoire en Europe. II peut toutefois Etre 6tendu, soit entirement soit apr~s avoir fait I'ob-
jet des modifications n6cessaires, aux Antilles n6erlandaises et/ou A Aruba.

3. Cette extension prend effet A la date sp6cifi6e et convenue dans les notes 6chan-
g6es par la voie diplomatique et elle est soumise aux mmes modifications et conditions y
compris celles relatives A la d6nonciation, 6galement sp~cifi6es et convenues dans les notes
diplomatiques.

CHAPITRE XIV. ENTREE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

Article 20

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois apr~s que les
Parties contractantes se seront inform6es mutuellement par 6crit et par la voie diplomatique
de raccomplissement des formalit6s constitutionnelles ou autres formalit6s internes n6ces-
saires A son entr6e en vigueur.

Article 21

1. L'une ou l'autre Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Accord A tout moment
au moyen d'une notification achemin6e par la voie diplomatique.

2. La d6nonciation prend effet trois mois A compter de la date de la notification
adress~e A I'autre Partie contractante. Les proc6dures en cours au moment de la d6noncia-
tion seront n6anmoins poursuivies, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

3. A moins qu'il en soit convenu autrement, l'extinction du pr6sent Accord ne mettra
pas fin A son application aux Antilles n~erlandaises et/ou A Aruba si celui-ci a 6t6 6tendu,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de 'article 19.

En Foi de Quoi, les soussign6s, A ce dciment autoris6s, ont sign& le pr6sent Accord.

Fait A Vilnius le 8 d6cembre 1998 en deux exemplaires originaux en langues n6erlan-
daise, lituanienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

W.H.J. VAN RIJCKEVORSEL

Pour la R6publique de Lituanie:

A. BUDRYS
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ANNEXE SUR LA PROTECTION DES DONNEES A CARACTERE PERSONNEL

I. Les donn~es A caract~re personnel &chang~es dans le cadre du present Accord ne
peuvent &tre utilisdes qu'aux fins indiqudes et conformrnment aux conditions que I'Adminis-
tration des douanes qui les fournit peut fixer.

2. Sur demande, les autorit~s douani&es. qui re oivent les donn~es i caractre per-
sonnel, infonnent celles qui les ont fournies de I'Lutilisation qui en est faite et des r~sultats
obtenus.

3. Les donncs ;i caractere personnel ne sont transmises qu'a l'Administration des
douanes de lautre Partie contractante. La transmission de donn~es A caractdre personnel A
tout autre organisme nest permise qu'apres approbation pr~alable de l'Administration des
doUanes fournissant ces donnes.

4. L'Administration des douanes qui transinet les donnees A caract&re personnel s'as-
sure que les donn6es en question sont exactes, A jour et ad~quates par rapport au but pour
lequel elles sont fournies. Toutes les interdictions au titre des dispositions nationales l&ga-
les et administratives de l'une ou lautre Partie contractante doivent &tre respect&es. S'il ap-
parait que les donnes A caract&re personnel, qui avaient &t& transmises, sont incorrectes ou
n'auraient pas d6 tre fournies, le fait est imm~diatement notifi&. Les autorit&s douanieres
qui ont re~u ces donn~es rectifient ou effacent les donn~es concerndes.

5. Sur demande, toute personne interess~e obtient des informations sur les donn&es
A caract&re personnel qui la concement et sur leur utilisation envisag-e. La prdsente obliga-
tion de fournir a la personne concernee ces renseignements ne s'applique pas lorsqu'il est
plus important de prot&ger l'intr~t public en ne les fournissant pas qu'en donnant satisfac-
tion A la personne concern6e. Le droit d'obtenir des informations est par ailleurs r&gi par les
dispositions nationales lkgales et administratives de la Partie contractante A laquelle la de-
mande d'infornation est adressee. Les autorit&s douanieres qui ont fourni les donnees A ca-
ractere personnel en question seront consultees avant qu'une dcision sur une demande

d'information pr~sent&e par la personne concemre soit prise. En cas de refus, celle-ci a un
moyen de recours. Si les donnees semblent inexactes, pdrinies ou excessives, elles seront
rectifiees ou effacdes. Si les donnes ont 6t6 communiqudes a d'autres organismes ou A
d'autres personnes, ces destinataires sont inform&s de la rectification ou de la suppression.

6. Si les enqudtes fonddes sur les donnees A caractdre personnel 6changdes dans le
cadre du pr&sent Accord causent do tort 0 one personne physique, les autoritds douanidres
qui ont utilis& ces donn&es sont responsables do tort ainsi cause, conform6-ment aux dispo-
sitions nationales Igales et administratives de la Partie intdressde. Les autoritds douanidres
en cause peuvent contester le tort en ddclarant que celui-ci a &t& caus6 par les autoritds
douanidres fournissant les donndes A caractdre personnel en question.

7. Les donn&es A caractdre personnel transmises dans le cadre du prdsent Accord ne
sont conservees qu'aussi longtemps qu'il est ncessaire pour atteindre les objecti fs pour les-
quels ces donnees ont &t& &changdes. Pour la fouMrnitre de donndes a caractdre personnel
dans le cadre du prdsent Accord, les autoritds douanidres de chaque Partie spdcifient un d&-
lai precis pour effacer ces donndes A caractdre personnel.
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8. L'Administration des douanes enregistre la transmission et la r6ception des don-
n6es A caractre personnel dans le cadre du present Accord.

9. L'Administration des douanes prend les mesures de s~curit6 ad~quates pour pro-
t~ger les donn6es A caract~re personnel 6chang~es dans le cadre du present Accord et em-
pacher un acc~s, des modifications ou une diffusion non autoris~s.




